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			Od autorki

			Serdecznie dziękuję pani profesor Marzenie Chrobak za wnikliwą lekturę i wyrażone w recenzji uwagi, które stały się pomocne w nadaniu ostatecznego kształtu niniejszej książce.

			Specjalne wyrazy wdzięczności za twórcze inspiracje i merytoryczne rozmowy kieruję do pani profesor Elżbiety Skibińskiej. 

			Dziękuję również pani Ewie Grudzie z Muzeum Książki Dziecięcej za pomoc podczas kwerend w 2013 i 2015 roku, a za dobrą energię – moim „grupom wsparcia” z Instytutu Filologii Romańskiej oraz z Centrum Badań Literatury dla Dzieci i Młodzieży na Uniwersytecie Wrocławskim, w szczególności Katarzynie Biernackiej-Licznar, która towarzyszy mi na wielu etapach naukowej (i nie tylko) drogi.

			Po prywatnej stronie życia nieocenionym wsparciem byli dla mnie: niezawodny kapitan pilot Sørenson – lądujący systematycznie w Bibliotece Narodowej, fantastyczni Rodzice – na których pomoc zawsze mogłam liczyć, niepokorny Tadeusz, słodka Róża i psotna Helena – codziennie cieszący moje serce, ale przede wszystkim mój niezłomny Biegacz – zawsze przy mnie i zawsze ze mną w tym niezwykłym ultra. Im wszystkim serdecznie dziękuję!

		

		
			Uwagi wstępne

			Dawno temu we Francji…1

			Francja – obok Wielkiej Brytanii, Holandii i krajów niemieckojęzycznych – była jednym z krajów Europy, w których literatura dla dzieci i młodzieży stała się zjawiskiem społecznym najwcześniej. W refleksjach na temat początków literatury dla młodych czytelników podkreśla się związek jej powstania z ukształtowaniem się pojęcia dzieciństwa, które do końca XVII wieku zaczęło być społecznie postrzegane jako odrębne od pojęcia wieku dorosłego2. Jednak książki przeznaczone dla dzieci pojawiały się w Europie – sporadycznie – już w XVI wieku, na przykład poradnik De civilitate morum puerilium (1530) Erazma z Rotterdamu poświęcony duchowym i praktycznym aspektom wychowania dzieci. Znane są też książki do nauki czytania, zwane we Francji Croix Depardieu (od de parte Dei – w imię Boga), i różnego rodzaju elementarze, a wśród nich Orbis sensualium pictus, pierwszy ilustrowany elementarz dla najmłodszych dzieci autorstwa czeskiego pedagoga Jana Ámosa Komenský’ego, opublikowany w języku łacińskim i niemieckim w 1658 roku w Norymberdze, oraz wydany między 1689 a 1704 rokiem w Dijon francuski podręcznik Rôti-cochon ou Méthode tres-facile pour bien apprendre les enfans a lire en latin & en françois (dosł. Pieczeń wieprzowa, czyli bardzo łatwa metoda dobrego nauczenia dzieci czytania po łacinie i francusku).

			W drugiej połowie XVII wieku we Francji tworzyli swoje bajki Jean de La Fontaine (Fables, 1668–1694, wyd. pol. Bajki Aezopowe, 1699), Charles Perrault (Histoires ou contes du temps passé avec des moralités, 1697, Historie lub baśnie z przeszłości z morałem3) i pani d’Aulnoy (Contes nouveaux ou Les fées à la mode, 1698, wyd. pol. Baśnie czarodziejskie pani d’Aulnoy, 1987). Cała trójka pisała jednak z myślą o odbiorcach dorosłych, jako że bajka była wówczas gatunkiem niezwykle modnym.

			Powstawały też w owym czasie we Francji książki ad usum Delphini, czyli „do użytku Delfina”, Ludwika Burbona, syna Ludwika XIV. Były to skrócone i zaadaptowane wersje tekstów greckich i łacińskich, ale także napisana przez Fénelona w 1699 roku powieść edukacyjna Aventures de Télémaque (przekł. pol. wierszem Historya Telemaka, 1726, przekł. prozą 1750). Wydanie tej ostatniej książki – pierwszej powieści podróżniczo-edukacyjnej napisanej z myślą o młodych odbiorcach (a właściwie o jednym młodym odbiorcy) – stanowi kamień milowy w rozwoju literatury dla dzieci i młodzieży.

			W XVIII wieku francuska literatura dla najmłodszych rozwijała się niezwykle prężnie – ze względu na dominację polityczną Francji, ale też za sprawą niekatolickich nauczycieli języka francuskiego, którzy – po uchyleniu gwarantującego wolność wyznania edyktu nantejskiego w 1685 roku – opuszczali kraj i szukali pracy w majętnych domach w całej Europie. Upowszechniali oni dorobek francuskich pisarzy adresujących swoją twórczość do tej grupy czytelniczej, a także przeznaczone dla niej francuskie adaptacje utworów z literatury powszechnej. 

			W drugiej połowie XVIII stulecia pani Leprince de Beaumont, pracująca jako guwernantka dzieci rodzin arystokratycznych, wydała Magasin des enfants (1756, wyd. pol. Magazyn dziecinny, 1768) ‒ publikację zbierającą różnego rodzaju utwory dla dzieci, która powstała jako pokłosie jej doświadczeń pedagogicznych. Opieką nad dziećmi zajmowało się zawodowo również dwoje innych francuskich pisarzy: pani de Genlis, autorka m.in. Théatre à l’usage des jeunes personnes (1779, wyd. pol. Teatr dla użytku młodych czyli komedye pani Genlis, 1787) i Arnaud Berquin, autor zbiorów krótkich tekstów wydawanych w rytmie miesięcznym od 1782 roku pod tytułem L’Ami des enfants (wyd. pol. Przyjaciel dzieci, 1782–1786). Bohaterami utworów całej trójki pisarzy były dzieci, a akcja rozgrywała się już nie w starożytności, jak u Fénelona, lecz w otoczeniu podobnym do tego, w którym żyli ich ówcześni czytelnicy. Autorzy tego rodzaju literatury dydaktycznej, służącej właściwemu wychowaniu młodego pokolenia, stronili od bajek, wróżek i wszelkich elementów fantastycznych ‒ w przeciwieństwie do poprzednich pokoleń twórców.

			Od pierwszej połowy XIX wieku literatura dla dzieci i młodzieży stała się we Francji zjawiskiem kulturowo widocznym. Pojawili się pierwsi wydawcy literatury dla dzieci działający na szerszą skalę (Pierre Blanchard i Alexis Eymery), włączyły ją także do swoich ofert liczne wydawnictwa katolickie działające w całym kraju: Périsse w Lyonie, Lefort w Lille, Ardant w Limoges, Mégard w Rouen, Mame w Tours.

			Książki dla dzieci były w owym czasie niedużego formatu, z niewielką liczbą ilustracji, zazwyczaj sześcioma lub ośmioma miedziorytami drukowanymi na osobnych stronicach. Gabaryty ilustracji wzrosły po upowszechnieniu techniki drzeworytu sztorcowego, a nieco później – litografii kolorowej (chromolitografii), pozwalających uzyskać większą precyzję, żywsze barwy i bardziej malarskie efekty. 

			Na mocy wprowadzonej przez François Guizota ustawy z 1833 roku upowszechniło się szkolnictwo we Francji, obejmując najpierw chłopców, a potem również dziewczęta. Poszerzył się tym samym krąg potencjalnych odbiorców literatury dla dzieci i młodzieży. Edukacja przeszła z rąk kleru w gestię państwa.

			W pierwszej połowie XIX wieku we Francji tworzyli: uczeń Berquina Jean-Nicolas Bouilly, pani Manceau, Pauline Guizot oraz Marceline Desbordes-Valmore. Autorzy ci wpajali dzieciom posłuszeństwo wobec rodziców, zamiłowanie do pracy, szacunek do hierarchii społecznej i hojność względem ubogich. Jedynymi książkami o charakterze bardziej rozrywkowym były różne robinsonady, zarówno tłumaczenia z innych języków, np. powieści Robinson der Jüngere (1779, wyd. pol. Przypadki Robinsona, 1830) Joachima Heinricha Campe czy Der Schweizerische Robinson (1812, wyd. pol. Robinson szwajcarski, 1833) Johanna Davida Wyssa, jak i francuskie inspiracje, np. Robinson de douze ans (1818, Dwunastoletni Robinson) napisany przez panią Mallès de Beaulieu i uznawany za pierwszą francuską powieść dla młodych czytelników.

			Literatura dla dzieci i młodzieży powszechniej służyć zaczęła rozrywce dopiero wraz z powstaniem prasy dla tej grupy czytelniczej oraz po upowszechnieniu się powieści jako głównego gatunku literackiego. Dużym powodzeniem cieszyła się pierwsza francuska powieść w odcinkach dla młodych czytelników, Aventures de Jean-Paul Choppart (Przygody Jeana-Paula Chopparta) Louisa Desnoyersa, publikowana w latach 1832–1833 w czasopiśmie „Journal des enfants” (Dziennik dzieci). 

			Od połowy XIX wieku powieść była już dominującym gatunkiem we francuskiej literaturze dla dzieci i młodzieży. Rozwijały się różne jej rodzaje: przygodowa, społeczno-obyczajowa, historyczna, bildungsroman. Zaczęto też rozróżniać chłopców i dziewczęta jako czytelników oraz bohaterów: powieści dla chłopców zachęcały do przygód, samodzielności i podróży, a powieści dla dziewcząt nie wychodziły poza obręb codzienności.

			Do kręgu zainteresowań czytelniczych powróciły też bajki. Młody wydawca Pierre-Jules Hetzel zaprosił do współpracy takich pisarzy, jak Charles Nodier, Alexandre Dumas, George Sand (właśc. Aurore Dudevant), Alfred de Musset i Octave Feuillet, których utwory ukazały się w dwudziestotomowej serii „Nouveau magasin des enfants” (1844–1851, Nowy magazyn dziecinny).

			Druga połowa XIX wieku to czas znacznych przetasowań na francuskim rynku wydawniczym. Po wprowadzeniu regulacji prawnych zainicjowanych przez Jules’a Ferry’ego (tzw. lois Jules Ferry, 1881–1882), na mocy których szkoła podstawowa we Francji stała się bezpłatna, laicka i obowiązkowa, oraz prawa o rozdziale Kościoła od państwa (1905) katoliccy wydawcy zniknęli niemal całkowicie z francuskiego pejzażu wydawniczego. W Paryżu powstały nowe, świeckie wydawnictwa: Hachette i Hetzel, a potem Flammarion, Colin i Delagrave. Kładziono w nich nacisk na racjonalizację produkcji, a rozmaite serie wydawnicze miały za zadanie wzbudzić stałe zainteresowanie czytelników. Powszechną praktyką stało się wówczas publikowanie powieści najpierw w odcinkach w czasopismach, a następnie dopiero w formie książkowej.

			Wydawane w tym czasie książki dla dzieci były już większych rozmiarów, bogato ilustrowane, coraz częściej z wizerunkami bohaterów na okładkach. Ich autorzy nie byli już tak silnie związani z nauczaniem jak w wieku poprzednim i mogli ubiegać się o literacką nagrodę Prix Montyon, wręczaną od 1782 roku (od 1824 r. przez Akademię Francuską) za utwory „użyteczne dla dobra ludzkości”4.

			W 1853 roku wydawnictwo Hachette zapoczątkowało serię „Bibliothèque des chemins de fer” (Biblioteka kolei żelaznych), która miała na celu uprzyjemnienie pasażerom podróży nowym w tym czasie środkiem transportu5. Wśród niedrogich książek w poręcznym formacie znalazły się także propozycje skierowane do dzieci – w bladoróżowych okładkach. Pięć lat później utworzyły one odrębną serię „Bibliothèque rose illustrée” (Różową bibliotekę ilustrowaną), która ukazywała się równo sto lat6. Niekwestionowaną jej gwiazdą była Sophie de Ségur, autorka między innymi niezmiernie popularnej we Francji „trylogii z Fleurville” o przygodach małej Sophie de Réan: Les Petites Filles modèles (1857, wyd. pol. Grzeczne dziewczynki, 1873), Les Vacances (1859) i Les Malheurs de Sophie (1864, wyd. pol. obu pozycji w zbiorze Przygody Zosi i wesołe wakacje, 1930). W serii publikowano też powieści Julie Gouraud, a po śmierci hrabiny de Ségur – niezwykle płodnej pisarki Zénaïde Fleuriot, autorki ponad 80 utworów. Dla starszych dzieci wydawnictwo Hachette publikowało serię „Bibliothèque des écoles et des familles” (Biblioteka szkół i rodzin), w której ukazywały się powieści Joséphine Colomb i Gabriela Ferry’ego (właśc. Louis de Bellmare).

			Hetzel, główny konkurent Louisa Hachette’a, od 1864 roku wydawał wraz z Jeanem Macém dwumiesięcznik „Magasin d’éducation et de récréation” (Magazyn edukacji i rozrywki) oraz serię „Bibliothèque d’éducation et de récréation” (Biblioteka edukacji i rozrywki). W obu, niemal równolegle, przez 20 lat ukazywały się powieści Jules’a Verne’a, związanego z wydawcą długoterminową umową. W serii tej publikowano też powieści takich autorów francuskich, jak Jean Macé, André Laurie (właśc. Paschal Grousset), Louis Boussenard i Paul d’Ivoi.

			Druga połowa XIX wieku uważana jest również za czas narodzin książek obrazkowych, we Francji określanych mianem albums, w których warstwa tekstowa ściśle łączy się z ilustracyjną. Początkowo były one tłumaczone z języka niemieckiego7, jednak już wkrótce powstawać zaczęły pierwsze francuskie utwory tego rodzaju, np. Mademoiselle Marie sans Soin (Maria Niedbała, 1867) rysownika Bertalla czy Une Journée de Mademoi­selle Lili (Dzień panny Lili, 1862) wydana przez Hetzela z jego własnym tekstem i z ilustracjami Duńczyka Lorentza Frølicha. Ta ostatnia książeczka cieszyła się tak dużą popularnością, że stała się początkiem serii „Bibliothèque de mademoiselle Lili et de son cousin Lucien” (Biblioteka panny Lili i jej kuzyna Luciena). 

			Pod koniec XIX wieku spadł koszt produkcji książek, co pozwoliło wydawcom skierować część oferty do gorzej sytuowanych czytelników. Powstało wówczas wiele wydawnictw książek i czasopism dla dzieci. W tych ostatnich ukazywały się pierwsze francuskie komiksy, które przeznaczone były dla młodych czytelników, a nie – jak w Stanach Zjednoczonych – dla dorosłych. Prekursor francuskiego komiksu Christophe (właśc. Marie-
-Louis-Georges Colomb) wymyślił wówczas postaci rodziny Fenouillard (od 1889), Jacqueline Rivière i Joseph Porphyre Pinchon stworzyli postać Bécassine (od 1905), a Louis Fronton zapoczątkował komiksowy cykl „Les Pieds Nickelés” (od 1908) o trójce niezwykle leniwych bohaterów. 

			Jednak przełom stuleci to już czas zapaści i końca złotej ery francuskiej książki dla dzieci i młodzieży. Od połowy XIX wieku Francję zalewać zaczęły przekłady z innych języków. Do 1880 roku były to głównie tłumaczenia z angielskiego i niemieckiego, później także z rosyjskiego, włoskiego, norweskiego i szwedzkiego, a z początkiem XX wieku rozpoczął się czas hegemonii anglosaskiej, wyrażającej się, między innymi, dominacją literatury brytyjskiej i amerykańskiej. 

			Dawno temu w Polsce…

			Podczas gdy we Francji w XVIII wieku tworzyła już czwórka pionierów francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży (Fénelon, Leprince de Beaumont, de Genlis i Berquin), w Polsce powstawały tylko nieliczne oryginalne utwory adresowane do młodego pokolenia8. Za to ogromny rozkwit w końcu XVIII i na początku XIX wieku przeżywały przekłady, najczęściej z języka francuskiego, z którego tłumaczono nawet utwory pisarzy niemieckich czy angielskich. Jak pisze Izabela Kaniowska-Lewańska, „wydaje się, że decydował tu zespół tłumaczy, oświeconych dam z wyższych sfer, preceptorów oraz wyraźne upodobanie do tego kręgu kulturowego”9. Popularne były też wydania dwujęzyczne, których celem było – między innymi – doskonalenie znajomości języka francuskiego, podstawowego języka obcego w kręgach dworskich i zamożnej szlachty.

			Wydawano przekłady utworów całej czwórki pierwszych francuskich pisarzy dla dzieci i młodzieży. Powieść Aventures de Télémaque Fénelona była jedną z najpopularniejszych w tym okresie pozycji10, parokrotnie wznawiano też tłumaczenia utworów pani Leprince de Beaumont, zwanej w Polsce panią Boną11, lubiany był publikowany periodycznie Przyjaciel Dzieci Berquina12, przekłady dzieł edukacyjnych pani de Genlis wydawano niedługo po ukazaniu się oryginałów, a jej romanse, „często ckliwe i sentymentalne, były ulubioną lekturą polskich panien”13.

			Oryginalna polska literatura dla czytelników niedorosłych wyłoniła się znacznie później. W pierwszym ćwierćwieczu XIX wieku dla dzieci i młodzieży pisali Klementyna z Tańskich Hoffmanowa i Stanisław Jachowicz, nierzadko wykorzystując przy tym przystosowane do rodzimych warunków obce wzorce14. Jednak tłumaczenia z francuskiego pozostały integralną częścią polskiego systemu literackiego dla niedorosłych. Przez cały wiek XIX przekładano na polski wiele powstających wówczas francuskich utworów dla tej grupy czytelniczej – i to niedługo po wydaniu oryginałów, czego najlepszym przykładem były powieści Jules’a Verne’a, mające polską premierę często już w tym samym roku, w którym ukazywały się we Francji15. 

			Powoli jednak ten kierunek zapożyczeń literackich zaczął tracić na znaczeniu, szczególnie od przełomu XIX i XX wieku, kiedy francuska literatura dla młodych czytelników weszła w czas kryzysu. Wiodącą pozycję zajęła wówczas angielska i anglo-amerykańska literatura dla dzieci i młodzieży. Zmiana głównych źródeł importu literatury dla młodych czytelników pozostawała w ścisłym związku ze zmianami układu sił w Europie i na świecie. W ich konsekwencji język francuski utracił dominującą pozycję, którą zajmował przez kilka wieków, bo w roli lingua franca zastąpił go język angielski, szczególnie po konferencji pokojowej w Paryżu (1919–1920). 

			Jak zauważa Jan Wnęk, po odzyskaniu przez Polskę niepodległości w 1918 roku „zasadniczo zmieniła się sytuacja określająca recepcję literatur obcych. Kontakty z Anglią i Stanami Zjednoczonymi – zwycięskimi mocarstwami w pierwszej wojnie światowej – urosły do rangi konieczności politycznej i gospodarczej”16. W okresie tym w Polsce to właśnie tłumaczenia z języka angielskiego stały się najpowszechniejsze, a udział przekładów z francuskiego w całej ofercie wydawniczej znacząco zmalał. 

			Choć przeznaczone dla dzieci i młodzieży przekłady z francuskiego zeszły na drugi plan17, to nie straciły jednak całkowicie znaczenia. Francuska literatura dla tej grupy odbiorców pozostała obecna za pośrednictwem przekładów w polskim repertuarze i to właśnie jej losy w Polsce, funkcjonującej jako niepodległe państwo, stanowią przedmiot niniejszego opracowania. 

			Stan badań

			Badania nad francuską literaturą 
dla dzieci i młodzieży w Polsce

			Francuską literaturą dla młodych czytelników interesowało się niewielu polskich badaczy. Pierwsza była związana z wrocławską romanistyką Anna Nikliborc, która od lat 70. XX wieku badała oświeceniową literaturę dla dzieci i młodzieży we Francji18, a w monografii Od baśni do prawdy (1981) przedstawiła zwięzły zarys dziejów literatury zachodnioeuropejskiej dla tej grupy czytelniczej, również francuskiej, od wieków średnich aż do lat 70. XX wieku19. Francuska literatura dla młodych czytelników znalazła się również w polu zainteresowań innego wrocławianina, polonisty Ryszarda Waksmunda, który badając przenikanie bajek i baśni do literatury dziecięcej, uzupełniał i wzbogacał dostępną polskim czytelnikom wiedzę o różnych stadiach rozwoju tej części francuskiego piśmiennictwa20. 

			Nieliczne informacje dotyczące francuskiej literatury dziecięco-młodzieżowej pojawiały się w poszczególnych tomach cyklu Literatura dla dzieci i młodzieży21, a także w opracowaniach poświęconych wybranym utworom francuskim, na przykład Małemu Księciu Antoine’a de Saint-Exupéry’ego22, opowiadaniom René Goscinny’ego o Mikołajku23 czy powieści Podróż Teo Catherine Clément24. Francuską literaturę popularnonaukową dla młodych czytelników bada natomiast Agnieszka Wandel, na jej przykładzie analizując zmiany, jakim podlegał ten rodzaj książek25. 

			Badania nad przekładami literatury 
dla dzieci i młodzieży w Polsce26

			O ile oryginalna francuska literatura dla młodych odbiorców rzadko stawała się w Polsce przedmiotem analiz, o tyle badania nad przekładami literatury dla dzieci i młodzieży mogą poszczycić się już w naszym kraju pewną tradycją27. Mają one charakter interdyscyplinarny, a prowadzą je przede wszystkim reprezentanci trzech dyscyplin z obszaru nauk humanistycznych: literaturoznawstwa (‘nauki o literaturze’), językoznawstwa (‘nauki o języku’) i bibliologii (‘nauki o książce i jej aspekcie materialnym’). Wielu z nich deklaruje się jako przekładoznawcy, jednak przekładoznawstwo, które w Polsce rozwinęło się na styku literaturoznawstwa i językoznawstwa, nie stanowi (jeszcze) autonomicznej dyscypliny naukowej28. Należy również zauważyć, że w języku polskim pojęcia ‘przekładoznawca’ i ‘badacz przekładu/przekładów’ nie są tożsame. To pierwsze jest węższe, bo tradycyjnie zarezerwowane tylko dla badaczy przekładu posługujących się narzędziami językoznawczymi i literaturoznawczymi, nie stosuje się go natomiast w odniesieniu do tych badaczy przekładów, którzy sięgają po narzędzia księgoznawcze (bibliologiczne). Tłumaczonymi utworami dla dzieci i młodzieży interesują się czasem również przedstawiciele pedagogiki, stanowiącej część obszaru nauk społecznych, rzadko jednak koncentrują się na ich przekładowej naturze.

			Początki – do przełomu XX i XXI wieku

			Chronologicznie najwcześniej obecnością literatur obcych w Polsce interesowali się poloniści, wśród których wymienić można Krystynę Kuliczkowską29 i Stanisława Frycie30, dwoje pionierów badań nad literaturą dziecięco-młodzieżową w Polsce, a także Olgę Nowakowską31, tłumaczkę z francuskiego i włoskiego. Skupiali się oni przede wszystkim na jakości tłumaczonych utworów, postrzeganych jako dzieła literackie. Pierwsza monografia poświęcona w całości przekładom dla młodych czytelników miała jednak charakter bibliologiczny – Zdzisława Brzozowska przeanalizowała w niej recepcję wydawniczą utworów Hansa Christiana Andersena w Polsce32. 

			Od lat 70. XX wieku na różne tematy związane z przekładową naturą obcej literatury dla dzieci i młodzieży wypowiadali się także filolodzy polscy i obcy, którzy praktykowali jednocześnie jako tłumacze literaccy: Seweryn Pollak33, Stanisław Barańczak34, Robert Stiller35 oraz – nieco później – Jerzy Jarniewicz36. W ich studiach oglądowi podlegała specyfika procesu tłumaczenia utworów dla młodych czytelników, kwestia wyboru odpowiedniej strategii translatorskiej oraz kryteria dobrego przekładu dla dzieci.

			Od lat 80. XX wieku przekład literatury dla młodych czytelników stał się przedmiotem systematyczniejszych badań neofilologów, najczęściej komparatystów. Istotna dla przekładoznawczo zorientowanych badań nad tłumaczeniami literatury dziecięco-młodzieżowej była monografia Moniki Adamczyk-Garbowskiej37, w której autorka, na przykładzie tłumaczeń dziewiętnastowiecznych utworów angielskich, zajęła się problematyką krytyki przekładu dla dzieci i młodzieży. 

			Polskie badania nad przekładami literatury dla młodych czytelników nabrały tempa i rozmachu w latach 90. XX wieku, wraz z rozwojem przekładoznawstwa (Translation Studies) oraz badań nad literaturą dla dzieci i młodzieży. Pod koniec tej dekady ukazały się aż trzy poświęcone temu tematowi monografie. Jadwiga Ruszała38 w ujęciu diachronicznym zajęła się wpływem Robinsona Crusoe na literaturę polską. Maria Krysztofiak39 posłużyła się polskimi tłumaczeniami baśni braci Grimmów, by zilustrować funkcjonowanie swojego modelu analizy przekładów. Polsko-szwedzka wymiana przekładowa na polu literatury dla dzieci i młodzieży stała się natomiast przedmiotem badań Ewy Teodorowicz-Hellman, która poświęciła jej cykl artykułów oraz monografię40. 

			W tym czasie również przedstawiciele językoznawstwa kontrastywnego zaczęli wykorzystywać do analizy przekłady literatury dla dzieci i młodzieży. Anna Cieślikowa41 zainteresowała się nazwami własnymi w tłumaczeniach, a Urszula Dąmbska-Prokop42 badała przekład wybranych form językowych na materiale polskich tłumaczeń Małego Księcia. 

			Badania polskich literaturoznawców i językoznawców nad przekładem dla dzieci i młodzieży do końca XX wieku miały charakter raczej normatywny, ich celem było zazwyczaj porównanie przekładu z oryginałem oraz ocena rozwiązań zastosowanych przez tłumacza. Jak podkreśla Małgorzata Tryuk43, tendencja normatywna pozostała obecna w polskich badaniach przekładoznawczych późniejszego okresu (nie tylko tych dotyczących przekładu dla młodych odbiorców) nawet wtedy, gdy przekładoznawstwo zwróciło się bardziej w stronę podejścia opisowego.

			Rozkwit – pierwsza dekada XXI wieku

			Początek XXI wieku wiąże się z widoczną intensyfikacją badań w dziedzinie przekładów literatury dla dzieci i młodzieży w Polsce. Aktywni stali się wówczas bibliologowie, jak o tym świadczą publikacje Ireny Sochy44, Elżbiety Jamróz-Stolarskiej45, Jakuba Knapa46 czy – nieco później – Agnieszki Wandel47, ale przede wszystkim Bogumiły Staniów48 i Michała Rogoża49. Dwoje ostatnich badaczy ma na koncie monografie dotyczące przekładów dla dzieci i młodzieży: Staniów analizowała obecność amerykańskiej książki dla dzieci i młodzieży w Polsce Ludowej50, a później obecność książki polskiej za granicą w tym samym okresie51, Rogoż z kolei jest autorem monografii o szeroko rozumianej recepcji bestsellerowych cykli powieściowych anglosaskiej fantasy w Polsce52.

			W badaniach o orientacji przekładoznawczej pierwsza dekada XXI wieku to czas publikacji pierwszych zbiorów artykułów i numerów czasopism w całości poświęconych przekładom literatury dla dzieci i młodzieży. W 2001 roku ukazał się w języku francuskim tom Traduction pour la jeunesse face à l’Alterité53 (Przekład dla młodych odbiorców wobec Odmienności). Pięć lat później wyszedł numer tematyczny polskiego czasopisma przekładoznawczego „Przekładaniec” pod tytułem Przekład literatury dziecięcej54, a w 2010 roku – numer podwójny tego czasopisma zatytułowany Baśń w przekładzie55. Kolejne opracowania poświęcone w całości tematyce przekładu dla młodych czytelników to zbiór Le petit prince et les amis au pays des traductions56 (2012, Mały książę i przyjaciele w krainie tłumaczeń) oraz dwutomowa publikacja La voix du traducteur à l’école = The Translator’s Voice at School57 (2015, Głos tłumacza w szkole), w której zebrano studia dotyczące funkcjonowania przekładów w dydaktyce szkolnej.

			Badania nad przekładem literatury dla dzieci i młodzieży z początku XXI wieku znajdowały się pod silnym wpływem zwrotu kulturowego, który dokonał się w przekładoznawstwie w ostatniej dekadzie XX wieku58. Badaczy interesował zatem sposób potraktowania kultury obcej w przekładach dla młodych czytelników. Wykorzystując pojęcia adaptacji i egzotyzacji, analizowali sposób tłumaczenia rozmaitych elementów nacechowanych kulturowo. Szczególnie chętnie skupiali się na przekładzie nazw własnych w tym kontekście59, na przykład Anna Fornalczyk obserwowała zależność między czasem powstania tłumaczenia a sposobem potraktowania nazw własnych w wybranych polskich przekładach literatury angielskiej60, a Anna Kochanowska na materiale przekładów współczesnych powieści francuskich sprawdzała, jakie mechanizmy zachodzą w procesie przekładu nazw własnych61. 

			Innymi elementami nacechowanymi kulturowo, których przekład interesował polskich badaczy, były formy adresatywne62, nazwy kulinariów63 i innych elementów rzeczywistości materialnej64, stereotypy65 i obyczaje66. Dyskutowane były też kwestie związane z przekładem humoru oraz gier słów67. Poza strategiami adaptacji i egzotyzacji oglądowi podlegały też rozmaite manipulacje, do których dochodzi w procesie tłumaczenia dla dzieci: puryfikacja, ideologizacja, dydaktyzacja czy ulogicznianie68. Stosunkowo najmniej uwagi badacze poświęcili za to konwencjom tekstowym69, mimo że są one również ściśle powiązane z kulturą.

			Wszystkie wymienione wyżej kwestie stanowią centralne zagadnienia trzech monografii powstałych na przełomie pierwszej i drugiej dekady XXI wieku: autorstwa Edyty Manasterskiej-Wiącek70 o polskiej poezji dla dzieci w przekładach na język rosyjski oraz Sylvii Liseling-Nilsson71 i Hanny Dymel-Trzebiatowskiej72, obu dotyczących polskich przekładów utworów Astrid Lindgren.

			W związku z rosnącą uwagą poświęcaną książce obrazkowej w polskich badaniach nad literaturą dla dzieci i młodzieży pojawiły się też pierwsze publikacje na temat specyficznego charakteru przekładu takiego rodzaju książek, w których warstwa tekstowa pozostaje w nierozerwalnym, syntetycznym związku z warstwą ilustracyjną73.

			Stałym aspektem analizowanym przez polskich badaczy była też specyfika kategorii odbiorcy przekładów dla dzieci i młodzieży. Obserwowany był jej wpływ na rozwiązania tekstowe wybierane przez tłumaczy74 i funkcjonowanie przekładów utworów przeznaczonych dla podwójnego odbiorcy lub takich, które początkowo adresowano do czytelników dorosłych, a potem przekierowywano do dzieci (lub odwrotnie)75.

			Pierwsza dekada XXI wieku to również czas porównań przekładów tego samego oryginału na kilka języków76 oraz kolejnych przekładów tego samego utworu na jeden język77. Od początku drugiej dekady XXI wieku, pod wpływem badań Gérarda Genette’a, sporo uwagi zaczęto poświęcać rozmaitym kwestiom związanym z paratekstami przekładu, na przykład ich funkcjom, formom, relacjom z oryginałem czy możliwościom przekierowywania utworu za ich pomocą do innej grupy odbiorców78.

			Cechą charakterystyczną większości przywoływanych wyżej publikacji jest coraz wyraźniej widoczne emancypowanie się subdyscypliny, przejawiające się tym, że polscy autorzy czerpali inspiracje przede wszystkim z zagranicznych badań nad przekładem literatury dziecięcej, a mniej chętnie zapuszczali się na szerszy obszar przekładoznawstwa ogólnego. Najczęściej zatem w publikacjach przywoływani byli szwedzki badacz Göte Klingberg79, zwolennik podejścia egzotyzującego w przekładzie dla dzieci, oraz Finka Riitta Oittinen80, obrończyni strategii adaptacji; polscy badacze odwoływali się również do dokonań badaczy takich, jak Birgit Stolt, Zohar Shavit, Radegundis Stolze, Jan Van Coillie, Cay Dollerup, Emer O’Sullivan czy Gillian Lathey81. Natomiast jeśli chodzi o przekładoznawców ogólnych, to najchętniej sięgano do dorobku tych, którzy zajmowali się problematyką odmienności kulturowej w przekładzie (np. do publikacji Eugene’a Nidy, Laurence’a Venutiego czy Antoine’a Bermana).

			Drugim przejawem autonomizacji poddziedziny były pojawiające się w tym okresie propozycje odrębnej nazwy na jej określenie: Children’s 
Literature Translation Studies82 oraz translatoryka literatury dziecięcej83. Jednakże obie te nazwy wydają się zbyt wąskie, ponieważ niektóre polskie badania nad przekładami literatury dla dzieci i młodzieży nie są postrzegane jako przekładoznawcze, a ich autorzy nie uważają się za przekładoznawców. Chodzi tu o badania o orientacji bibliologicznej, które wydatnie przyczyniają się do rozwoju refleksji nad tłumaczeniami literatury dla dzieci i młodzieży. Mogą się one zresztą łączyć z badaniami uznawanymi za przekładoznawcze84.

			Aspekt diachroniczny w badaniach nad przekładem 
dla dzieci i młodzieży 

			Zjawisko serii przekładowych stało się zachętą do żywszego zainteresowania się kontekstem zewnętrznym przy objaśnianiu obserwowanych zjawisk w przekładach, które powszechniej zaczęto postrzegać jako nierozerwalnie związane ze „swoim” miejscem i czasem. Polscy badacze, często pod wpływem nurtu socjologicznego w przekładoznawstwie, zaczęli podejmować kwestie, w których coraz większą rolę odgrywają uwikłania społeczne, polityczne i ideologiczne funkcjonowania przekładów dla dzieci i młodzieży w kulturze. Te zagadnienia stały się centralną osią niektórych badań nad przekładem dla dzieci i młodzieży prowadzonych na świecie, na przykład przez Gaby Thomson-Wohlgemuth, Haidee Kruger czy Nike K. Pokorn85. 

			Również w Polsce pojawiły się – choć w znacznie skromniejszym zakresie – studia biorące pod uwagę uwarunkowania tego rodzaju, dotyczące na przykład przyczyn powstawania wielu tłumaczeń tych samych utworów86, tłumaczy i wydawców literatury dla młodych czytelników oraz ich roli87, zmieniających się w czasie tendencji i norm w przekładach tego rodzaju88, wpływu cenzury na przekłady dla młodych odbiorców89. Analizy uwzględniające historyczny wymiar tekstów tłumaczonych dotyczą często jednego utworu, na przykład badania Olgi Płaszczewskiej i Justyny Łukaszewicz poświęcone są obecności Serca De Amicisa w Polsce90, a studium Joanny Dybiec-Gajer – niemieckiej książki Struwwelpeter Heinricha Hoffmanna91. 

			Odrębne miejsce zajmują wpisujące się w nurt historii przekładów badania mające na celu całościowe oszacowanie rozmiaru oraz charakteru polskiego eksportu i importu przekładowego w dziedzinie literatury dla dzieci i młodzieży. Ewa Teodorowicz-Hellman badała pod tym kątem polsko-szwedzką wymianę literacką92, Bogumiła Staniów – polsko-amerykańską93, a trio składające się z tej autorki oraz Moniki Woźniak i Katarzyny Biernackiej-Licznar – literackie kontakty polsko-włoskie94. Wszystkie wymienione badania zostały przeprowadzone na podstawie wykazów bibliograficznych opracowanych przez badaczki przy wykorzystaniu różnych źródeł, co pozwoliło uzyskać wiarygodny, w miarę możliwości kompletny obraz obecności danej literatury w kulturze docelowej. 

			W obrębie tego nurtu sytuuje się również niniejsza monografia. Zawiera ona oparte na wykazie bibliograficznym panoramiczne studium przekładowej obecności francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży w Polsce na przestrzeni ostatniego wieku. Uzupełnia tym samym istniejącą w polskich badaniach lukę, ponieważ jak dotąd przekłady te nie doczekały się przekrojowego oglądu, brakuje też badań, które pozwoliłyby określić zniekształcenia i „białe plamy” w przekładowym imporcie z Francji oraz ich konsekwencje dla sposobu postrzegania francuskiej literatury dla młodych czytelników przez jej polskich odbiorców.

			O książce

			Przedmiot i cel

			Przekłady – jak podkreśla Mona Baker95 – stanowią podstawowe narzędzie, za pomocą którego członkowie społeczności kulturowych tworzą swoje wyobrażenia (representations) innych kultur. Wyobrażenia te zależą zarówno od tego, jakie teksty kultury źródłowej udostępniono w przekładach, jak i od tego, w jaki sposób wykonano tłumaczenia. W przypadku literatury obcej za selekcję utworów do tłumaczenia odpowiadają zazwyczaj wydawcy przekładów, natomiast dobór rozwiązań tekstowych (podporządkowanych strategiom tłumaczeniowym) pozostaje w gestii tłumaczy.

			W niniejszym studium w centrum zainteresowania znajdują się wybory pierwszego rodzaju, ich przyczyny oraz wpływ, jaki mogły mieć na sposób postrzegania literatury źródłowej przez członków kultury docelowej. Badanie nie jest więc poświęcone tekstom oryginałów i przekładów ani ich wzajemnej relacji, lecz mechanizmom selekcji utworów do tłumaczenia oraz funkcjonowaniu przekładów w obrębie kultury docelowej. 

			Przedmiotem opracowania są losy francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży obecnej za pośrednictwem przekładów w Polsce w ostatnim stuleciu (po roku 1918), a jego celem – oszacowanie rozmiaru i kształtu, jaki przybierała ta literatura za sprawą polskich wydawców, a także refleksja nad przyczynami ich wyborów i nad sposobem, w jaki mogli postrzegać ją polscy czytelnicy na skutek podjętych decyzji. Studium ma charakter przekładoznawczy i wpisuje się w nurt polskich badań nad przekładem literatury dla dzieci i młodzieży, a jednocześnie – w studia nad historią przekładów literackich, wraz z ich społecznymi, politycznymi i ideologicznymi uwikłaniami. Nacisk położony na diachroniczny wymiar przekładu łączy się z uwypukleniem sprawczej roli wydawców przekładów w szeroko rozumianym procesie przekładu. Ponieważ przekład stanowi działanie społeczne96, wybory wydawców postrzegane są jako zależne nie tyle od osobistych preferencji, ile od szerszego kontekstu społeczno-kulturowego. 

			Potraktowanie postaci wydawcy przekładów jako centralnej kategorii opisu pozwala objąć badaniem mechanizmy wyboru tekstów do tłumaczenia oraz ich wpływ na udostępnianą w kulturze przekładu literaturę obcą, co często wymyka się analizom przekładoznawczym, skupiającym się chętniej na wyborach tłumaczy. Tym samym pierwszy etap kształtowania literatury przekładowej, niezwykle istotny i mający dalekosiężne skutki, bywa pomijany, choć to właśnie wydawcy przekładów, selekcjonując teksty do tłumaczenia i publikacji, a następnie nadając im formę książek dostępnych potencjalnym czytelnikom, stanowią o być albo nie być obcojęzycznych utworów i autorów w literaturze docelowej, a zarazem poprzez swoje wybory wpływają na jej kształt i rozwój.

			W dziedzinie badań nad przekładami literatury dla dzieci i młodzieży już w 1978 roku sygnalizowano potrzebę zgłębienia mechanizmów wyboru książek do tłumaczenia – Göte Klingberg, pionier dziedziny, uznał to zagadnie za jedno z pięciu wymagających najpilniejszego rozpoznania97. Badania takie nie zostały jednak podjęte98, a wydawcy przekładów dla dzieci i młodzieży pozostali w cieniu.

			W dwóch ostatnich dekadach postać wydawcy przekładów znalazła się w polu zainteresowania socjologów, takich jak Pierre Bourdieu, Gisèle Sapiro czy Johan Heilbron99, ale w ich analizach najistotniejsza była przekładowa produkcja wydawnicza, a nie jej producenci. Moją intencją jest natomiast zwrócenie większej uwagi na udział wydawców przekładów w procesie literackiej wymiany kulturowej i spojrzenie na ten proces z ich perspektywy. Po analizach przekładoznawczych, które cechowało skupienie na czytelniku przekładu (reader-orientedness) oraz na tłumaczu (translator-orientedness)100, chciałabym, aby centralne miejsce zajął wydawca przekładów (publisher-orientedness). Tym samym niniejsze badanie wpisuje się w nurt, który można by określić – na wzór zapoczątkowanych przez Anthony’ego Pyma badań tłumaczy (Translator Studies101) – mianem badań wydawców przekładów (Translations’ Publisher Studies). 

			Spojrzenie na przekładowy import przez pryzmat wydawców przekładów przybliża niniejsze badanie do analiz recepcji wydawniczej prowadzonych z perspektywy bibliologicznej, w których tradycyjnie jedną z centralnych kategorii badawczych jest wydawca. Jednak w przeciwieństwie do rozważań księgoznawczych skupia się ono nie tylko na tych utworach, które dzięki przekładom stały się dostępne dla członków nowej kultury, ale także na tych, które do nich nie dotarły, ponieważ nie zostały przetłumaczone. Od badań o charakterze bibliologicznym różni je również to, że w centrum zainteresowania znajdują się motywacje wydawców przekładów oraz konsekwencje ich wyborów. 

			Niniejsze badanie skupia się na wyborach wydawców przekładów, jednak jego planowaną kontynuacją jest analiza wyborów dokonywanych przez tłumaczy, w których ręce w ciągu ostatniego wieku trafiły utwory wyselekcjonowane przez wydawców i których decyzje również wpłynęły na kształt dostępnej w Polsce za sprawą przekładów francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży. Przeprowadzone wstępne rozpoznania dotyczące sposobów potraktowania w tłumaczeniu wybranych elementów (np. nazw własnych czy form adresatywnych102) przez polskich tłumaczy francuskiej literatury dla młodych czytelników mogą stać się punktem wyjścia do dalszego, bardziej przekrojowego studium.

			Struktura książki i założenia metodyczne

			Niniejsza monografia składa się z trzech części. W części pierwszej, wychodząc od wywodzącej się z socjologii i wykorzystywanej w przekładoznawstwie kategorii sprawczości (agency), postuluję wyraźniejsze uwzględnienie postaci wydawcy przekładów jako aktywnie działającego podmiotu procesów kulturowych rozgrywających się za sprawą przekładów w przestrzeni społeczno-historycznej. Uzasadniwszy przyjęcie takiej perspektywy, przechodzę do omówienia tych wykorzystywanych w przekładoznawstwie nurtów, które pozwalają uwypuklić jego sprawczą rolę: wywodzącej się z socjologii koncepcji pola literackiego Pierre’a Bourdieu, rozwijanej na gruncie kulturoznawstwa teorii repertuaru kulturowego Itamara Even-Zohara oraz opartej na dorobku nauk społecznych teorii aktora-sieci (actor-network theory, ANT) Brunona Latoura. Aby ukazać specyfikę wydawcy przekładów dla dzieci i młodzieży, posługuję się dostosowanym do potrzeb opisu komunikacji międzyjęzykowej modelem literatury dla dzieci i młodzieży opracowanym przez literaturoznawcę Hansa-Heino Ewersa.

			Część druga to zarys ewolucji literatury dla dzieci i młodzieży we Francji w ostatnim stuleciu. Ma on umożliwić – w części trzeciej – odniesienie wyborów dokonywanych przez polskich wydawców do całości literatury dla młodych czytelników powstającej nad Sekwaną oraz wychwycenie „białych plam”, czyli utworów i nurtów pominiętych przez polskich wydawców. Jego podstawą jest zaproponowany przez francuską badaczkę Isabelle Nières-Chevrel103 opis dziejów tej gałęzi piśmiennictwa we Francji, w którym wyeksponowane zostały przede wszystkim dwa rodzaje twórczości adresowanej dla niedorosłych najsilniej obecne w ostatnim stuleciu, czyli powieść (i inne formy prozy narracyjnej) oraz tzw. album, czyli książka obrazkowa104. Poezję i dramat autorka określiła jako mało obecne we francuskiej literaturze dla młodych czytelników105, szczególnie tej najnowszej. Dwutorowy zarys Nières-Chevrel, który uzupełniłam i pogłębiłam, korzystając z innych dostępnych publikacji106, jest jedynym przekrojowym opracowaniem uwzględniającym i sytuującym w szerszej perspektywie francuską literaturę dla dzieci i młodzieży czasów najnowszych. 

			Ponieważ status książki obrazkowej w polskich badaniach był i częściowo nadal jest dość niejasny107, przydatne będzie wyjaśnienie, jak rozumiany jest termin album we francuskiej literaturze przedmiotu. Nières-Chevrel przytacza dwa znaczenia tego słowa w literaturze dziecięco-młodzieżowej: szersze odsyła do „zbioru książek dla dzieci, w których obraz przeważa nad tekstem”108, a węższe – do „książek, w których znaczenie jest wynikiem interakcji tekstu, obrazu i nośnika”109. Książki obrazkowe w znaczeniu węższym to – jak pisze autorka – albums iconotextuels (ikonotekstowe książki obrazkowe), a zatem, obok komiksów i powieści graficznych, jeden z rodzajów tzw. ikonotekstów110. To właśnie książki obrazkowe w tym węższym znaczeniu Nières-Chevrel uważa za gatunek odrębny, istniejący tylko w literaturze dziecięco-młodzieżowej, jednak opisując ewolucję francuskiej książki obrazkowej uwzględnia oba znaczenia, ponieważ granica między nimi jest niezwykle płynna.

			Część poświęcona francuskiej literaturze dla dzieci i młodzieży uporządkowana została chronologicznie. Warto przy tej okazji zauważyć, że rozwój literatury dla młodych czytelników we Francji miał charakter ciągły, nieprzerywany – jak w Polsce – gwałtownymi wydarzeniami politycznymi. Nawet druga wojna światowa nie stała się w jej ewolucji ostrą cezurą: w tym czasie we Francji ukazywały się książki dla dzieci i młodzieży, a po 1945 roku nie doszło do radykalnych zmian ideologicznych. Badacze francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży nie są jednomyślni, wskazując daty kończące jedną epokę i rozpoczynające kolejną. W szczególności dotyczy to ostatniego stulecia, które ujmowane jest najczęściej całościowo111. Periodyzację utrudnia też odmienne tempo rozwoju powieści i książek obrazkowych we Francji.

			Ostatecznie zatem ewolucja francuskiej literatury dla czytelników niedorosłych w ostatnim stuleciu ujęta została w cztery podokresy, mające – poza pierwszym – nieostre granice: (1) okres od końca pierwszej wojny światowej do zakończenia drugiej (1918–1945), (2) czas tzw. wspaniałego trzydziestolecia, obejmującego okres od zakończenia wojny do połowy lat 70. XX wieku, (3) okres od lat 80. do pierwszej połowy lat 90., kiedy doszło do dużych zmian na francuskim rynku wydawniczym, oraz (4) czasy najnowsze, po roku 1995. 

			Przedmiotem części trzeciej, zasadniczej dla niniejszego przedsięwzięcia badawczego, są losy francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży obecnej za sprawą przekładów w Polsce, począwszy od roku 1918, postrzegane przez pryzmat wyborów i strategii jej polskich wydawców. Badany okres podzielony został na trzy krótsze podokresy zgodne z wydarzeniami historii politycznej, które miały istotny wpływ na kształt i rozwój literatury w Polsce (również tej dla młodych odbiorców) oraz na funkcjonowanie polskiego rynku wydawniczego. Nie pokrywają się one z okresami wyodrębnionymi w części drugiej, ponieważ literatury francuska i polska rozwijały się w innym rytmie. 

			(1) Okres pierwszy to lata 1918–1944, czyli czas Rzeczpospolitej Polskiej, zwanej II Rzeczpospolitą. Data początkowa to rok odzyskania suwerenności przez Polskę (1918), a końcowa – ostatni rok, w którym powszechnie uznawano Rząd RP na uchodźstwie (1944). Lata drugiej wojny światowej, choć stanowią ogromną wyrwę w historii polskiego rynku wydawniczego i w dziejach literatury dla niedorosłych, zostały ujęte łącznie z okresem międzywojennym ze względu na ciągłość badanych zjawisk. (2) Kolejny okres obejmuje lata 1945–1989, kiedy państwo polskie funkcjonowało pod propagandową i potoczną nazwą Polska Ludowa112. (3) Ostatni przedział czasowy otwiera rok 1990, zwiastujący okres głębokich przemian politycznych i gospodarczych, do jakich doszło w Polsce. Państwo polskie wróciło wtedy do nazwy Rzeczpospolita Polska, choć dla podkreślenia ciągłości z okresem międzywojennym stosowane jest również określenie III Rzeczpospolita. Wyznaczenie cezury końcowej na rok 2014 wynika z tego, że ostatni dostępny w czasie opracowywania danych numer „Ruchu Wydawniczego w Liczbach” przygotowywanego przez Bibliotekę Narodową dotyczył właśnie tego roku. 

			Historycy przekładu przestrzegają przed sztywnym i bezkrytycznym stosowaniem chronologii historii politycznej w badaniach przekładów113, jednak często wzajemna zależność zjawisk przekładowych i kryzysów polityczno-historycznych jest na tyle ścisła, że nie sposób jej pominąć. Istnienie takich korelacji zaobserwowała na przykład Ioana Popa, która badała mechanizmy rządzące transferem literackim z krajów Europy Środkowej i Wschodniej do Francji w latach 1947–1989:

			właściwością kryzysów politycznych jest to, że synchronizują rytmy poszczególnych obszarów, w przeciwieństwie do sytuacji standardowych, których rytm jest dla danego obszaru specyficzny z powodu względnej autonomii poszczególnych sfer przestrzeni społecznej114. 

			Silny wpływ czynników zewnątrzliterackich na import przekładowy widoczny jest również w przypadku francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży obecnej w Polsce w ostatnim stuleciu. Odmienny charakter produkcji wydawniczej w tej dziedzinie w każdym z wyodrębnionych okresów uwidacznia wykres 1115, na którym przedstawiono liczbę wydań (pierwszych i wznowień) polskich przekładów francuskiej literatury dla młodych czytelników z uwzględnieniem udziału poszczególnych wydawców dla kolejnych pięcioleci. 

			Zmienna liczba wydań w latach 1918–1944 wyraźnie kontrastuje z ilościową stabilizacją w kolejnym półwieczu, a ta z kolei – z dynamicznym wzrostem liczby wydań po roku 1989. Specyfika wyodrębnionych okresów widoczna jest też z punktu widzenia wydawców polskich przekładów francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży. W dwóch pierwszych okresach publikowały je zupełnie różne oficyny, różny był też ich wkład w całość oferty francuskiej: dużemu rozdrobnieniu w okresie między­wojennym przeciwstawia się monopol jednego wydawnictwa w okresie Polski Ludowej. Trzeci okres charakteryzuje powrót do rozdrobnienia produkcji między różnych wydawców, ale z wyraźnym udziałem kilku oficyn dominujących. 

			Dla każdego z wydzielonych podokresów w pierwszej kolejności zarysowuję szersze tło, czyli sytuację rynku wydawniczego oraz literatury dla dzieci i młodzieży w Polsce. Na nim sytuuję polskich wydawców publikujących przekłady francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży oraz przedstawiam ich wybory dotyczące francuskich autorów i utworów. Dane ilościowe odnoszę do całej produkcji wydawniczej dla dzieci i młodzieży w Polsce w danym okresie, co pozwala oszacować miejsce, jakie zajmowała literatura francuska dla tej grupy czytelniczej. 

			Następnie, korzystając z narzędzi zdefiniowanych w części pierwszej, analizuję strategie polskich wydawców przekładów francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży z trzech różnych punktów widzenia. W refleksji nad jej rolą w ofercie polskich wydawców inspiruję się teorią pola literackiego Pierre’a Bourdieu. Elementy teorii Itamara Even-Zohara wykorzystuję, by sprawdzić, czy wybory wydawców miały na celu poszerzanie repertuaru kulturowego poprzez wprowadzanie nieznanych dotąd w Polsce utworów, autorów lub podejść, a także, by ocenić ich realny wpływ na polską literaturę dla dzieci i młodzieży. W świetle teorii Brunona Latoura przyglądam się natomiast wydawcom przekładów jako uczestnikom szeroko rozumianego społecznego wydarzenia tłumaczeniowego i sprawdzam, z jakimi innymi aktorami współpracowali. Podsumowując import francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży w każdym z trzech okresów, sygnalizuję „białe plamy” i zniekształcenia, do których doszło na skutek wyborów wydawców jej polskich przekładów.

			Przez pryzmat aktywności wydawców przekładów poszukuję zatem odpowiedzi na klasyczne pytania historii przekładu, wyszczególnione przez Lievena D’hulsta116 (Quis – Quid – Ubi – Quibus auxiliis – Quomodo – Cur – Quando – Qui bono?), odnosząc je do francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży, która pojawiła się w Polsce w ostatnim stuleciu. 

			Aby udzielić odpowiedzi na postawione pytania, wykorzystałam przede wszystkim metodę bibliometryczną, na której użyteczność w diachronicznych badaniach przekładoznawczych wskazywał na przykład Anthony Pym117, a w Polsce – Elżbieta Skibińska118. Polega ona na analizie danych bibliograficznych opublikowanych przekładów zebranych w bibliografiach. Ponieważ jednak nie istniało żadne kompletne źródło, w którym figurowałyby dane o wszystkich wydaniach polskich przekładów francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży, podjęłam się samodzielnego sporządzenia takiego wykazu bibliograficznego, aby móc ocenić oraz opisać rzeczywisty rozmiar i kształt badanej literatury w Polsce w ostatnim stuleciu. Wykaz, który omówię poniżej, ukazał się drukiem równolegle z niniejszą monografią119. 

			W niektórych przypadkach sięgałam również do metod nieilościowych, aby zinterpretować informacje zdobyte za pomocą metody bibliometrycznej. Doraźne wykorzystywanie możliwości różnego oglądu badanych przekładów, które Lieven D’hulst120 określa mianem „intelektualnego majsterkowania” (bricolage intellectuel), jest typowe dla badań przekładoznawczych o charakterze diachronicznym. Wykorzystałam zatem analizę paratekstów, czyli „elementów, które towarzyszą tekstowi głównemu i dzięki którym tekst staje się książką”121, ponieważ można z nich wyciągać wnioski dotyczące motywacji wydawców przekładów. Sięgnęłam również do zasobów archiwalnych zgromadzonych w Archiwum Akt Nowych w Warszawie122, chcąc wyjaśnić decyzje podejmowane przez wydawców przekładów w czasach Polski Ludowej. W okresie tym zależały one w dużej mierze od cenzorów, którzy stali się niezwykle istotnymi uczestnikami szeroko pojmowanego procesu przekładu. 

			Szersze wykorzystanie materiałów archiwalnych (np. z archiwów wydawniczych) mogłoby być bardzo przydatne do analizy relacji między wydawcami przekładów a innymi uczestnikami tego procesu123, szczególnie w świetle koncepcji Brunona Latoura. W niniejszej monografii, wykorzystując informacje zdobyte za pomocą metod ilościowych, zidentyfikowałam niektórych uczestników procesu przekładu w wyodrębnionych okresach i postawiłam tym samym pierwszy krok na drodze do opracowania głębszego studium na temat ich współdziałania i wzajemnych zależności. Należy jednak pamiętać, że metody inspirowane bibliometrią nie pozwalają na identyfikację wszystkich uczestników procesu przekładu, np. w cieniu pozostają redaktorzy i adiustatorzy, których nazwiska nie pojawiają się zazwyczaj w danych bibliograficznych tłumaczeń124. 

			Wykaz bibliograficzny jako podstawa badania

			Sposób konstytuowania korpusu

			Podstawę niniejszego przedsięwzięcia badawczego stanowi zestawienie bibliograficzne obejmujące 1905 wydań polskich tłumaczeń oraz adaptacji francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży z lat 1918–2014. Ukazało się ono drukiem jako odrębna publikacja125. Sporządzone zostało na podstawie źródeł różnego rodzaju. Pierwszym były katalogi zbiorów bibliotecznych, przede wszystkim Biblioteki Narodowej i Muzeum Książki Dziecięcej w Warszawie126, ale także Zakładu Narodowego im. Ossolińskich we Wrocławiu i katalogi on-line polskich bibliotek uniwersyteckich i miejskich. 

			Drugie nieocenione źródło wiedzy o opublikowanych w Polsce tłumaczeniach francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży stanowiły najróżniejsze wykazy bibliograficzne: bibliografie literatury dla dzieci i młodzieży127, bibliografie literatury tłumaczonej128, bibliografie poszczególnych wydawnictw129 oraz poszczególnych autorów130. Z kolei bibliografie obejmujące książki wydane w Polsce przed pierwszą wojną światową okazały się użyteczne przy śledzeniu najdawniejszych polskich losów wielu francuskich utworów131. W przypadku książek najnowszych pomocne były również strony internetowe poszczególnych wydawnictw. Do wielu nieujętych w żadnych katalogach ani bibliografiach książek dotarłam za pośrednictwem antykwariatów i portali internetowych.

			Zestawienie, które powstało na podstawie licznych źródeł i nakładem dużego wysiłku, zapewne mimo wszystko nie jest kompletne. Okresami szczególnie trudnymi, jeśli chodzi o katalogowanie opublikowanych przekładów, okazały się dwudziestolecie międzywojenne (ze względu na zniszczenie wielu książek w zawierusze wojennej), lata 90. XX wieku (ze względu na chaos na rynku wydawniczym i niestosowanie się niektórych wydawców do wymogu przesyłania egzemplarza obowiązkowego) oraz lata najnowsze (z tego samego powodu oraz ze względu na obfitość oferty). Jednak mimo ewentualnych braków zestawienie daje na tyle kompletny obraz obecności francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży w Polsce, by móc stać się wiarygodną podstawą dalszych analiz.

			Definicje, uściślenia, problemy

			Będące próbą retrospektywnego ukazania obecności francuskiej literatury dla młodych czytelników w Polsce zestawienie ma charakter selektywny i uwzględnia pozycje dobrane według uściślonych poniżej kryteriów, odgrywających w delimitacji badanego korpusu rolę „filtrów”132.

			Literatura

			Termin „literatura” nie ma tu znaczenia szerszego, czyli nie oznacza „ogółu wypowiedzi utrwalonych w piśmie”133, lecz węższe, czyli jest rozumiany jako „literatura piękna, dział piśmiennictwa obejmujący wypowiedzi o dominującej funkcji estetycznej”134. Trudne czasem do przyłożenia do konkretnych utworów kryterium dominującej funkcji estetycznej może być uzupełnione czy wręcz zastąpione proponowanym przez Michała Pawła Markowskiego kryterium możliwości wielorakiej interpretacji takich tekstów w przeciwieństwie do zasadniczo „jednointerpretacyjnych” tekstów nieliterackich: 

			Różnica między książką telefoniczną jako tekstem nieliterackim a Ulissesem jako tekstem literackim na tym […] polega, iż niepoprawne odczytanie tej pierwszej prowadzi – dosłownie – do komunikacyjnego fiaska, zaś niepoprawne odczytanie powieści może przynieść wiele niespodziewanych korzyści135.

			Zestawienie obejmuje zatem zasadniczo przeznaczone dla młodych czytelników książki literackie136 wraz z pograniczem. Tę grupę książek określa się też mianem literatury pięknej dla dzieci i młodzieży lub – zamiennie – beletrystyki dla dzieci i młodzieży, mimo że w literaturze „dorosłej” pojęcia literatury pięknej i beletrystyki nie w pełni się pokrywają lub wręcz pozostają względem siebie w opozycji (literatura wysokoartystyczna, wysoka, elitarna versus literatura masowa, niska, egalitarna). 

			W systemie Uniwersalnej Klasyfikacji Dziesiętnej (UKD) wyróżnia się dział „literatura piękna dla dzieci i młodzieży” (82–93). W opracowywanym przez Bibliotekę Narodową roczniku „Ruch Wydawniczy w Liczbach” określenie „literatura piękna” jest stosowane w odniesieniu do przeznaczonych dla nastolatków „tekstów literackich” oraz w odniesieniu do publikacji dla dzieci, wśród których wyróżnia się „następujące podgrupy: literaturę piękną (książeczki obrazkowe, baśnie, bajki, proste opowiastki obyczajowe lub przygodowe dla przedszkolaków, powieści obyczajowe i przygodowe dla dzieci wczesnoszkolnych) i publikacje niebeletrystyczne (książki popularnonaukowe, a także książeczki do rysowania, wyklejania etc.)”137. Poza literaturą dziecięco-młodzieżową sytuowane są komiksy. 

			Opracowane przeze mnie zestawienie obejmuje pozycje należące do tak właśnie pojmowanej literatury pięknej dla dzieci i młodzieży. Zdecydowałam się na taki zakres, ponieważ celem analizy jest prześledzenie ewolucji strategii wydawców na przestrzeni wieku, a tego rodzaju literatura, stanowiąca główny trzon piśmiennictwa dla młodych czytelników, pozostawała obecna w ich ofercie w wystarczającym stopniu w ciągu całego uwzględnionego okresu. 

			Zestawienie obejmuje przede wszystkim powieści, opowiadania, bajki i baśnie oraz książki obrazkowe. Przeważająca większość pozycji ujętych w zestawieniu to proza138, co może wynikać ze wspomnianej wcześniej słabej pozycji poezji i dramatu we francuskiej literaturze dla dzieci i młodzieży. Zaznaczyć jednak należy, że z uwagi na synkretyzm rodzajowo-
-gatunkowy typowy dla literatury dla młodych czytelników, w szczególności tych najmłodszych, rozgraniczenie między rodzajami literackimi w wielu wypadkach nie jest możliwe ani celowe. 

			W przypadku utworów sytuujących się na pograniczu między literaturą fikcji a szeroko pojętą literaturą popularnonaukową decydująca była obecność elementów fikcji, narracji i fabuły, choć w niektórych wypadkach – szczególnie w przypadku książeczek dla najmłodszych, ale nie tylko – decyzja była dość uznaniowa.

			W zestawieniu nie zostały ujęte książki popularnonaukowe ani przeznaczone dla najmłodszych słowniczki obrazkowe (po francusku zwane imagiers), komiksy, podręczniki szkolne zawierające utwory francuskie lub ich fragmenty ani różnego rodzaju książki-kolorowanki, książki-wycinanki i książki z naklejkami.

			Dla dzieci i młodzieży

			W sporządzonym wykazie bibliograficznym zasadniczo figurują te polskie wydania francuskich utworów, które do młodych czytelników kierowali wydawcy polskich przekładów. Linia podziału między literaturą dla dzieci i młodzieży a literaturą dla dorosłych została poprowadzona dość wysoko, dlatego w zestawieniu znajduje się również wiele pozycji sytuujących się w sferze pośredniej, obejmującej książki przeznaczone dla starszej młodzieży i dorosłych oraz przez obie te grupy czytane.

			Główny zrąb bibliografii stanowią nienastręczające problemów przy klasyfikacji utwory, które zarówno we Francji, jak i w Polsce wydawane są z tym samym dziecięco-młodzieżowym adresem czytelniczym i powszechnie funkcjonują jako utwory przeznaczone dla tej grupy wiekowej. W przypadku rozbieżności dotyczących zamierzonego adresata w oryginale i w przekładzie decydujący był adresat polskiego przekładu. 

			Natomiast gdy sposób wydania przez polskiego wydawcę nie wskazywał jednoznacznie na zamierzonego przez niego odbiorcę, brałam pod uwagę dodatkowe kryteria. Istotne było przede wszystkim to, czy w uwzględnianym w analizie okresie polscy specjaliści zajmujący się tym rodzajem literatury (badacze, pedagodzy, księgarze) postrzegali dany utwór jako przeznaczony dla dzieci i młodzieży. Wnioskowałam na podstawie obecności informacji o tym utworze lub jego autorze w encyklopediach, słownikach i bibliografiach literatury dla dzieci i młodzieży139, a jeśli chodzi o okres międzywojenny – w bibliografiach zalecających140. 

			Nadmienić należy, że sposób postrzegania twórczości poszczególnych pisarzy mógł zmieniać się w czasie, czego przykładem są powieści historyczno-przygodowe Alexandre’a Dumasa. W okresie międzywojennym uważane były za książki dla dorosłych, choć już wtedy dostrzegano ich potencjał jako lektur dla młodzieży141. Jednak dopiero po drugiej wojnie światowej powieści te faktycznie zaczęły funkcjonować jako książki dla młodzieży, czego wyrazem było zamieszczenie ich w bibliografii książek dla młodych czytelników polecanych do bibliotek142, a wkrótce potem – w ofercie Iskier, które było głównym wydawcą literatury dla tej grupy czytelniczej. Od tej pory powieści te funkcjonują równolegle w dwóch obiegach, młodzieżowym i „dorosłym”.

			Innym przypadkiem takiego dwojakiego funkcjonowania, choć na mniejszą skalę, są utwory Jules’a Verne’a. Obok jego najbardziej znanych powieści, które od 1990 roku ma w ofercie wielu wydawców, w ostatnich dwóch dekadach staraniem członków Polskiego Towarzystwa Juliusza Verne’a ukazują się również – w bardzo niskich nakładach (do 200 egzemplarzy) – nieznane w Polsce lub zapomniane powieści i opowiadania. Na przykład opowiadanie Buntownicy z „Bounty” ukazało się w 1998 roku w zaledwie 15 egzemplarzach („rozprowadzanych za darmo wśród przyjaciół i znajomych”143), w 2004 – w 50 egzemplarzach, a w 2013 w ramach tomu Kaprys doktora Oxa – w 200 egzemplarzach numerowanych. Faktycznymi odbiorcami tego typu publikacji są więc zapewne głównie dorośli miłośnicy twórczości francuskiego autora, jednak z uwagi na jego utrwalony wizerunek pisarza dziecięco-młodzieżowego wszystkie wydania książkowe zostały ujęte w zestawieniu. 

			Francuska

			Przymiotnik „francuska” odnosi się do literatury stworzonej oryginalnie w języku francuskim i wydanej po raz pierwszy we Francji przez wydawców francuskich, co stwierdzałam na podstawie wskazanego przez wydawcę oryginału miejsca wydania, a w razie jego braku – na podstawie przynależności narodowej wydawnictwa. Jej określenie nie nastręczało problemów, z jednym wyjątkiem, którym było specjalizujące się w produkcji masowej wydawnictwo Hemma. Zostało ono założone w Paryżu w 1956 roku przez Belga Alberta Jules’a Hemmelina i Francuza Jeana Mathieu w formie spółki z ograniczoną odpowiedzialnością. Jego nazwa składa się z pierwszych liter nazwisk obu założycieli. W publikowanych książkach wydawnictwo często nie wskazywało w ogóle miejsca wydania, a jeśli to robiło, to były to początkowo Paryż lub belgijskie Chevron w okolicach Liège, a w ostatnich dziesięcioleciach – wyłącznie to drugie. Siedzibą spółki nadal jednak pozostaje Paryż144, wydawnictwo jest również klasyfikowane jako francuskie w najnowszym (i jak dotąd największym) francuskim słowniku literatury dla dzieci i młodzieży przez Michèle Piquard145. Dlatego ostatecznie zdecydowałam się ująć w zestawieniu liczne polskie przekłady książek opublikowanych pierwotnie przez to wydawnictwo.

			Ponieważ o „francuskości” oryginału decydowało miejsce i język jego wydania, a nie narodowość autora, nie ujmowałam w głównym zestawieniu utworów mylnie (lub tradycyjnie) przypisywanych francuskim autorom, których oryginały powstały jednak w innym języku i zostały wydane poza obszarem Francji. Dotyczy to na przykład powieści D’Artagnan Henry’ego Bedforda-
-Jonesa, ponieważ pierwotna wersja ukazała się w języku angielskim, czy też niektórych wydań bajek przypisanych mylnie Charles’owi Perraultowi.

			Podobnie postąpiłam z przekładami utworów pioniera współczesnej książki obrazkowej Tomiego Ungerera, Alzatczyka, którego pierwszym językiem był francuski. Uważany jest on przez wiele osób (zwłaszcza Francuzów) za artystę francuskiego, a różne francuskie instytucje kultury (np. Ambasada Francji, francuskie Ministerstwo Spraw Zagranicznych i Europejskich) dofinansowały publikację przekładów jego książek w języku polskim. Jednak oryginały jego utworów ukazały się w języku angielskim w Stanach Zjednoczonych, gdzie Ungerer spędził część życia.

			W zestawieniu znalazły się natomiast przekłady utworów autorów niefrancuskich, których wersje oryginalne w języku francuskim ukazały się we Francji. Wśród nich można wymienić utwory twórców belgijskich, np. Kitty Crowther, urodzonej w Brukseli pół Szwedki i pół Angielki z pochodzenia, laureatki prestiżowej Nagrody im. Astrid Lindgren, która pisze w języku francuskim i współpracuje od dawna z francuskim wydawnictwem L’École des loisirs. Podobna sytuacja dotyczy również innych artystów publikujących we Francji, np. pochodzącej z Rumunii Ramony Bădescu, urodzonego w Szwajcarii Włocha Davide’a Calego czy żyjących we Francji Amerykanek Jennifer Yerkes i Stephanie Blake. 

			Ponieważ w wykazie uwzględnione zostały tylko przekłady utworów, które pierwotnie powstały w języku francuskim i zostały opublikowane we Francji, nie figuruje w nim książka Zagadkowa koperta listonosza Artura, bo choć tekst po francuku napisał Gérard Moncomble, to jednak książka nie miała pierwodruku we Francji. Polskie tłumaczenie powstało na podstawie wersji nieopublikowanej i ukazało się w Polsce w 2013 roku nakładem wrocławskiej oficyny Format. 

			Polskie

			Określenie „polskie” (przekłady) odnosi się do tłumaczeń i adaptacji dokonanych na język polski i wydanych w granicach państwa polskiego w latach 1918–2014. W okresie 1918–1944 były to granice Rzeczpospolitej Polskiej zwanej II Rzeczpospolitą, które w 1945 roku zostały niemal całkowicie zmienione. Zajmujące nowy obszar państwo funkcjonowało do 1952 roku jako Rzeczpospolita Polska, w latach 1952–1989 – jako Polska Rzeczpospolita Ludowa, a od 1990 roku – ponownie jako Rzeczpospolita Polska. 

			Wydanie

			Ponieważ w centrum zainteresowania tego studium stoją wydawcy przekładów, dla których „jednostką roboczą” nie są przekłady jako takie, lecz ich poszczególne wydania, zestawienie bibliograficzne obejmuje dane tych przeznaczonych dla dzieci i młodzieży wydań polskich przekładów utworów francuskich, które zostały opublikowane w formie książek – zawierających jeden utwór lub ich zbiór. Uwzględnione zostały zbiory, które zawierają przynajmniej jeden utwór francuski. Zestawienie nie obejmuje natomiast tych wydań przekładów utworów francuskich, które ukazały się w czasopismach.

			Przekład, adaptacja, oryginał

			W niektórych przypadkach problem przy klasyfikacji wynikał z płynnych granic pojęcia przekładu oraz trudności ze wskazaniem oryginału w przypadku polskich wersji pozostających w relacji jednocześnie z dwoma tekstami. Oba problemy czasem współwystępują. 

			Relacja jednostopniowa: tłumaczenie, adaptacja, inspiracja – płynne granice

			Relacja łącząca tekst w jednym języku z tekstem w drugim języku może mieć różny charakter, idący od stosunkowo ścisłej zależności (określanej tradycyjnie mianem „wierności”) do luźnego nawiązania. Zazwyczaj, gdy związek ten jest najbardziej oczywisty / silny / bezpośredni, mowa jest o (wiernym) tłumaczeniu / przekładzie, gdy staje się mniej oczywisty / luźniejszy – o wolnym tłumaczeniu, adaptacji czy też przeróbce, a gdy staje się całkiem swobodny – o inspiracji danym dziełem. 

			O płynności granic między tłumaczeniem a adaptacją pisała Monika Woźniak, analizując przykład polskich wersji bajek Charles’a Perraulta pióra Hanny Januszewskiej146. Badaczka pokazała, jak pierwsza polska wersja Januszewskiej z 1961 roku, będąca stosunkowo wiernym przekładem francuskich oryginałów, zastąpiona została w kolejnych wydaniach ich znacznie swobodniejszą wersją. 

			Równie płynna jest granica między adaptacją a swobodną inspiracją. Ten problem pojawiał się przede wszystkim w przypadku klasycznych bajek i baśni, głównie Perraulta, które – jak wszystkie utwory tego typu – mają tendencję do „odrywania się” od autora147. Powstawały i powstają coraz to nowsze ich wersje: skrócone, zmienione, zredukowane, a także wzbogacone o nowe wątki, ale też zupełnie nowe realizacje z wykorzystaniem znanych z utworów Perraulta motywów. 

			Skutkiem tego rodzaju nawiązań mogą być utwory o różnej wartości literackiej i artystycznej. Po jednej stronie sytuują się na przykład pełne uroku, inspirowane francuskimi utworami ludowymi baśnie Natalii Gałczyńskiej (Iv i Finetta, 1963; niektóre utwory ze zbioru Firoseta i czary, 1975), twórcze transpozycje znanych bajek, przewrotnie wykorzystujące znane motywy (Kopciuszek Michała Rusinka i Czerwony Kapturek Joanny Olech wydane przez Jacka Santorskiego w 2005 roku w serii „Niebaśnie”), i na nowo opowiedziane przez Grzegorza Kasdepkego i Jarosława Mikołajewskiego klasyczne bajki z „Kolekcji Dziecka” (wydawanej przez Agorę w latach 2005–2006). Samodzielny status tego rodzaju nowych utworów nie budzi wątpliwości. Problem natomiast stanowią mniej lub bardziej wtórne przeróbki, w których baśniowe motywy są „reutylizowane” w nieskończoność. Ponieważ jednak odczuwanie wartości literackiej i artystycznej jest subiektywne, autor każdego z tych utworów związanych z literackimi pierwowzorami może utrzymywać, że tekstu wyjściowego nie „przerabiał” (co ma wydźwięk pejoratywny), lecz że się nim „inspirował” (co ma z kolei konotacje pozytywne). 

			Wobec braku możliwości rozróżnienia między (jeszcze) adaptacjami / przeróbkami i (już) inspiracjami zastosowałam kryterium formalne i ujęłam w zestawieniu te polskie wersje, w których wskazano na związek łączący je z francuskimi oryginałami poprzez zamieszczenie nazwiska autora na okładce lub stronie tytułowej (w tytule lub podtytule utworu, w jednym przypadku był to tytuł serii). Nie zajmowałam się natomiast „tropieniem” francuskich nawiązań w tekstach, które nie zawierają nazwiska autora. 

			Relacja dwustopniowa: polskie tłumaczenia adaptacji i inspiracji

			Problematyczna była również kwestia ewentualnego zakwalifikowania tych polskich przekładów, których podstawą były utwory związane (na zasadzie adaptacji, przeróbki, inspiracji) z innymi utworami, dającymi się określić mianem źródłowych. W przypadku w miarę dokładnych tłumaczeń w takiej sytuacji mowa jest o tłumaczeniu pośrednim, a za oryginał uważa się tekst pierwszy, źródłowy. Jednak w przypadku utworów będących luźnymi adaptacjami lub inspiracjami wskazanie oryginału staje się problematyczne, bo nie jest oczywiste, czy jest nim ów pierwotny utwór źródłowy czy też może raczej utwór z nim powiązany, stanowiący bezpośrednią podstawę wersji tłumaczonej. 

			Utwory, które nastręczyły tego typu problemów, można podzielić na trzy grupy. Stosunkowo najmniej kłopotliwa była ta, w której zarówno utwór źródłowy, jak i utwór z nim powiązany (i stanowiący podstawę przekładu polskiego) powstał w języku francuskim i został wydany we Francji. Oczywiste jest, że taki polski przekład został ujęty w zestawieniu bibliograficznym, bo oryginał jest na pewno francuski – i nie zachodzi tu konieczność rozstrzygania, czy pozostaje nim utwór źródłowy czy utwór z nim związany. Za przykład posłużyć może polskie tłumaczenie adaptacji klasycznego utworu Gargantua Rabelais’go, którą w 2010 roku opracował dla młodych czytelników francuski badacz literatury dla dzieci i młodzieży Christian Poslaniec. Polski przekład tej adaptacji ukazał się rok później.

			Kwestia wskazania oryginału staje się jednak konieczna, gdy jeden z utworów – źródłowy lub powiązany – nie powstał w języku francuskim i nie został wydany we Francji. Możliwe są wówczas dwie konfiguracje: w pierwszej utwór źródłowy jest francuski, a powiązany – niefrancuski, a w drugiej – odwrotnie. Przykładami pierwszej konfiguracji są tłumaczone na polski włoskie wersje bajek Perraulta i angielska adaptacja powieści Victora Hugo zatytułowana Dzwonnik z Notre Dame: wzruszająca opowieść o średniowiecznym Paryżu. Natomiast przykładem drugiej konfiguracji jest francuski wolny przekład autorstwa Théophile’a Gautiera powieści Przygody barona Münchhausena, który stał się z kolei tekstem wyjściowym dla polskiej wersji wydanej w 1951 roku, opatrzonej nazwiskiem Gautiera jako autora. Inne przykłady to francuskie adaptacje różnych znanych utworów niefrancuskich (Alicja z krainy czarów, Czarnoksiężnik z krainy Oz, Księga dżungli, Pinokio itp.), których polskie wersje ukazywały się w latach 90. nakładem wydawnictwa Paweł Skokowski, a w latach 2007–2008 – wydawnictwa Olesiejuk. 

			Problem rozróżnienia adaptacji od inspiracji oraz kwestia relacji polskiej wersji z jednym lub dwoma utworami często pozostają nierozwiązywalne ze względu na skąpość informacji podawanych przez wydawców. Nie jest jasne, jaką rolę faktycznie odgrywał polski pośrednik (Czy dokonywał wiernego przekładu adaptacji wykonanej przez kogoś innego? Czy sam dokonywał adaptacji na podstawie oryginalnego tekstu francuskiego? Czy może pisał tekst polski własnymi słowami, opierając się na zapamiętanych motywach tekstu francuskiego? A może jego rola była jeszcze inna?). Wobec niskiej wartości literackiej i artystycznej wielu powstałych tą drogą tekstów i ich zawiłej czasem „drogi życiowej” (niektóre utwory były wielokrotnie wykorzystywane w różnych zbiorkach) skrupulatne ustalanie roli polskiego pośrednika i losów tłumaczeń poszczególnych bajek wydaje się nie mieć większego sensu, więc nie podejmowałam takich wysiłków.

			W katalogach bibliotecznych utwory będące rezultatem tego typu podwójnej transpozycji traktowane są niekonsekwentnie. Czasem – co wydaje się najsensowniejsze – opatruje się je dwoma hasłami przedmiotowymi i wskazuje tym samym ich związek z dwiema literaturami. Idąc tym tropem, ja również ostatecznie zdecydowałam się umieścić w zestawieniu polskie przekłady zarówno niefrancuskich wersji utworów francuskich, jak i francuskich wersji utworów niefrancuskich, ponieważ jedne i drugie stanowią pewną formę obecności literatury francuskiej w Polsce. Podobnie jak w przypadku adaptacji „jednostopniowych” oparłam się na kryterium formalnym i wzięłam pod uwagę tylko te teksty, w których w wyraźny sposób sygnalizowano związek z francuskim tekstem źródłowym lub powiązanym148. 

			1918–2014

			Kilku słów wyjaśnień wymaga również wybrany zakres czasowy. Na wytypowaniu jako granicznego roku 1918 zaważyło kilka przyczyn. Po pierwsze, w tym właśnie roku Polska odzyskała suwerenność i ponownie zaczęła funkcjonować jako kraj o własnej państwowości. Diametralnie różny kontekst polityczno-historyczny sprawia, że przekłady francuskiej literatury dla dzieci i młodzieży w niepodległej Polsce zasługują na uwagę, bo choć straciły wiodącą pozycję, to jednak pozostały integralną częścią polskiego systemu literackiego dla niedorosłych. Po drugie, punktem wyjścia niniejszego badania były czasy obecne, od których cofnęłam się w bliższą przeszłość, by móc wybory współczesnych wydawców skonfrontować z wyborami ich poprzedników. Okres jednego stulecia pozwala na takie porównania, umożliwiając prześledzenie w diachronii zmian strategii i zachowań polskich wydawców przekładów dla dzieci i młodzieży. 

			W trzeciej części monografii wiele danych liczbowych dotyczących badanego stulecia podawanych jest dla poszczególnych pięcioleci. Nie są one jednak wyznaczane od roku 1918, lecz w odniesieniu do wojennego pięciolecia 1940–1944, które stanowi ogromną wyrwę w badanym okresie, bo w tych latach tylko jedno wydawnictwo publikowało bardzo nieliczne francuskie książki dla dzieci i młodzieży. Uznałam zatem, że czas ten należy potraktować jako jedną całość, a poprzednie i kolejne pięciolecia wyznaczyć w odniesieniu do niego. Na roku 2014 zamyka się ostatnie pięciolecie. Dwa lata 1918 i 1919 liczone są osobno. 
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